📅 Leçon d’Hindi – Murli du 07 novembre 2026

📅 Phrase du Murli du 07 novembre 2026

📜 Hindi 
तुम्हारा यह मरजीवा जन्म है। ईश्वरीय गोद में रूहानी जन्म।

🔤 Translittération 
Tumhārā yah marjīvā janma hai. Īśvarīya god meṃ rūhānī janma.

💬 Traduction
« C'est votre naissance de votre vivant après avoir symboliquement quitté votre ancienne vie. Une naissance spirituelle dans le giron de Dieu. »

Traduction plus fluide :
« C'est votre renaissance à une nouvelle vie, une naissance spirituelle dans le giron de Dieu. »

📚 Vocabulaire
	Hindi
	IAST
	Français

	तुम्हारा
	tumhārā
	votre

	यह
	yah
	ce, cette

	मरजीवा
	marjīvā
	mort à son ancienne vie tout en restant vivant

	जन्म
	janma
	naissance

	है
	hai
	est

	ईश्वरीय
	īśvarīya
	divin, appartenant à Dieu

	गोद
	god
	giron, genoux, bras (accueil parental)

	में
	meṃ
	dans

	रूहानी
	rūhānī
	spirituel, relatif à l'âme



⚙️ Grammaire
1. मरजीवा (marjīvā) : mourir tout en restant vivant
Ce mot est particulièrement intéressant.
Il associe deux idées opposées :
· मरना (marnā) : mourir.
· जीना (jīnā) : vivre.
मरजीवा (marjīvā) désigne une personne qui, bien que physiquement vivante, est symboliquement morte à son ancienne vie.
Il se rattache à l'expression :
जीते जी मरना (jīte jī marnā)
« Mourir de son vivant. »
Dans le contexte spirituel BK, cela signifie abandonner son ancienne identité et ses anciens attachements pour commencer une nouvelle vie spirituelle.
Le mot मरजीवा (marjīvā) qualifie ici जन्म (janma).
मरजीवा जन्म (marjīvā janma) est donc une naissance spirituelle qui se produit pendant la vie physique, après une rupture symbolique avec l'ancienne vie.
2. तुम्हारा यह मरजीवा जन्म है।
Tumhārā yah marjīvā janma hai.
Structure :
तुम्हारा (tumhārā) — votre
यह (yah) — cette
मरजीवा (marjīvā) — caractérisée par une mort symbolique de son vivant
जन्म (janma) — naissance
है (hai) — est
Le possessif तुम्हारा (tumhārā) est au masculin singulier parce qu'il s'accorde avec जन्म (janma), qui est masculin.
La structure est :
Possessif + démonstratif + qualificatif + nom + है
La phrase signifie littéralement : « C'est votre naissance marjīvā. »
3. ईश्वरीय गोद में (īśvarīya god meṃ)
Cette expression mérite une attention particulière.
ईश्वरीय (īśvarīya) signifie « divin », « relatif à Dieu ».
Il dérive de :
ईश्वर (īśvara) — Dieu, Seigneur.
गोद (god) désigne les genoux ou le giron d'une personne, particulièrement lorsqu'elle accueille un enfant.
Par exemple :
माँ की गोद में बच्चा है।
Mā̃ kī god meṃ baccā hai.
« L'enfant est sur les genoux de sa mère. »
Dans notre phrase :
ईश्वरीय गोद में
Īśvarīya god meṃ
« Dans le giron de Dieu. »
L'expression évoque un accueil parental, un sentiment d'appartenance et de protection divine.
4. रूहानी जन्म (rūhānī janma)
रूहानी (rūhānī) est un mot d'origine persane, formé à partir de रूह (rūh), « âme » ou « esprit ».
Il signifie « spirituel ».
Dans les Murlis, on rencontre fréquemment :
· रूह (rūh) — âme.
· रूहानी (rūhānī) — spirituel.
· रूहानी बाप (rūhānī bāp) — Père spirituel.
· रूहानी बच्चे (rūhānī bacce) — enfants spirituels.
· रूहानी जन्म (rūhānī janma) — naissance spirituelle.
5. Une deuxième phrase sans verbe
ईश्वरीय गोद में रूहानी जन्म।
Īśvarīya god meṃ rūhānī janma.
Cette phrase ne contient pas de verbe conjugué.
C'est une construction elliptique, fréquente en hindi oral.
On pourrait développer :
यह ईश्वरीय गोद में रूहानी जन्म है।
Yah īśvarīya god meṃ rūhānī janma hai.
« C'est une naissance spirituelle dans le giron de Dieu. »
La version originale est plus concise et vient préciser la nature du मरजीवा जन्म (marjīvā janma).

🌱 Sens dans le contexte BK
Les deux expressions décrivent une seule et même transformation spirituelle, mais sous deux angles différents.
मरजीवा जन्म (marjīvā janma) met l'accent sur la rupture avec l'ancienne vie : on cesse de s'identifier à son ancienne existence et à ses attachements.
ईश्वरीय गोद में रूहानी जन्म (īśvarīya god meṃ rūhānī janma) met l'accent sur la nouvelle relation avec Dieu : l'âme se considère désormais comme l'enfant du Père spirituel.
Dans le passage du Murli, Baba distingue trois types de naissance ou d'appartenance :
1. लौकिक बचपन (laukika bacpana) — l'enfance dans une famille physique.
2. निवृत्ति मार्ग (nivṛtti mārga) — la voie du renoncement, dans laquelle quelqu'un quitte sa famille et rejoint un gourou.
3. मरजीवा जन्म (marjīvā janma) — la renaissance spirituelle, dans laquelle l'âme adopte Dieu comme Père et se reconnaît comme Son enfant.
La particularité du troisième cas est qu'il ne nécessite pas de quitter physiquement sa famille : c'est avant tout une transformation intérieure et une nouvelle relation spirituelle.

✨ À retenir
La différence essentielle est :
मरजीवा (marjīvā) : mourir symboliquement à l'ancienne vie.
रूहानी जन्म (rūhānī janma) : naître à une nouvelle vie spirituelle.
Autrement dit, dans le sens BK :
« Mourir à l'ancienne identité pour renaître comme enfant de Dieu, tout en continuant à vivre dans ce monde. »
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